
KnposVár, 1804. I . éVfolycm. 0. szóip. Szombat, február 8. 
Kiadóhivatal: 

Kaposvár, T e l e k y - u t c a 9. 
M I I exhnócoiidQk az 
-•lőíizetér.i pénzek. 

I i l id lési-k nyíl • i 
Uiizli-iiii'i 'yi-k. 

őlófizetesi dij : 
Km'-.-z év i i 4 f •: 
p l vri« 2 . 
N I . - K . VC U - é * I , 

Cjyos szár,) ára 10 Lf, 

Szerkesztőség: 

Kaposvár, Zárda-utca 17. 
Ide küldendő a lup 

szellemi rőnét illető 
minden közlemény, 

Bérmsntctlen kühtemányt 
n.-.n fogadunk el. 

K íztmtukttt vi sza 
nom adunk. 

M iGYBl- és HELYI-ÉRDEKŰ, VEGYHSTARTALMU HETILAP. 
Megjelenik betenkint egyszer : szoipbfitop. 

l -Vb- los storkosztő: N o s z l o p y T i v a d a r . 

Előfizetési ( i l h i v i í s ! 
Fö'kérjük a t. olv-.aó közönséget, hogy 

lapunkra a mennyiben előfizetéseiket meg 
meg nem tettek volna, azt mielubb be
küldeni szíveskedjenek. Lapunk minden hé
ten egyszer, szombaton jelen meg ugy. 
hogy vasárnap a vidéken is mindenütt 
olvasható legyen. Előfizetési ár egész 
évre 4 frt . félévre 2 frt , negyedévre I frt. 
Jegyzők és tanítók lapunkat 3 frtért fél
évre I f r t 50 krért kapják. Az előfizetési 
összeg a kiadóhivatalba (Teleky-utca 9. szám i 
küldendő. 

A „ S O M O G Y I Ú J S Á G " 
k i a d ó h i v a t a l a . 

Gimnáziumi tápintézet. 
A kaposvári állami főgimnázium 

kebelében néhány év elölt igen Ody ta 
intézmény létesült, mely segítő egye
sület néven évröl-évrei bi'tr za j t a l an , i l l 
annál áldásosabb működési, fejtett k i . 
A régi hat osztálvu gimnázium 1885-ben 
teljes középiskolává alakulván, a tanári 
ka r is mintegy ujjá-alakult. K megifjult 
testület úgy a tanítás, min t a nevelés 
terén egyesült erővel igyekezett a mul t 
idők hiányait helyrepótolni és az inté
zetet m inden irányban a fokozódott 
követelményeknek megfelelően emeln i . 
A gimnáziumban élénk isko la i élét fej
lődött, me ly csakhamar megterenil i- ib-
a maga jö gyümölcseit. A z intézet te
kintélyének, jó hírnevének emelkedé
sével a tanulók száma is fo lyton gya
rapodott. Különösen a törekvő, az igazi 
tudásra szomjazó és a szigorúbb mér
téktől kevésbé irtóző tanulóság kereste 
föl ez intézetet. 

E n n e k az ifjúságnak a zonban egy 
baja vo l t : a szegénység. 

E ba jon segíteni, vagy azt legalább 
enyhíteni, m u l b a t l a n u l szükségessé vált. 
A tanári k a r tehát mozga lmat és gyűj
tést indított ( 1887-ben ) egy segitö egye
sület alakítására, me l y a nagynevű 
S o m s s i c h Pálnak és Somogy inegye több 
le lkes fiának közreműködésével — hála 
a nagyközönség páratlan áldozókészsé
gének — rövid idö alatt meg is való
sul t . Megyénk kiváló férfiai egymásután 
beléptek az egyesület alapitó, rendes 
t-s pártoló tagjai közé, úgy hogy 1 8 9 0 . 
évben az alapszabályok megerösités--
után már megkezdhette a z egyesült: 
működését: a pénzbeli és tankönyvek
kel való segélyezést. A segitö egyesület 
mul t évi közgyűlése a pénzbeli segé
lyezés helyett lápintézet felállítását h a 

tározta, me lynek érdekében az igazgató 
választmány következő mel ghaogu fel
hívást bocsátotta közzé : , 

„A kaposvári állami főgimnáziumi 
ifjúságát segitö egyesület igazgató vá
lasztmánya a m a körülménytől indittatvá, 
me ly s z e r in t az egyesület 6 5 0 0 fr tnyi 
alaptökéje még mindig nem elegenqö 
az egyesület céljául kitűzött a l u m n e u i n 
berendezésére és lentartására. — a z z * l 
a kéréssel fordul Somogyvármegye né-
meslelkü Közönségéhez, hogy a nevezett 
egyesület anyag i erejének növelése vé
gett a tagjai sorába lépni, vagy bármiijö 
adománynyal az évi jövedelmét gya
rapítani kegyeskedjék. 

E kérelmünket teljes b i za lom mid 
és a jó - s igazba vetett hitünkkel i t -
tc/zük i i t. c . Közönséghez, hi.-ze;i 
Somogy vármegye érdemes (iáinak ha
zánk kulturális fejlődésének javára vp-
ló megmentéséről v an szó ! ÉlénkéiI 
érezzük mindnyájan, bogy a hazánknál; 
és közvetlenül a i m - g u n k n e k i n i n d y i 
liára, de különösen a tehetséges fiaica 
szüksége v a l l . A szűkölködő tehetséges 
tanulókat elzülleni nem engedi haza
fias érzésünk, az egyébként érdemés 
szegénysorsu ifjakat fölsegíteni pedig 
emberbaráti kötelességünk. 

A kaposvári főgimnázium ifju&áatl 
segitö egyesület a inegerösitett a lap
szabályok értelmében a folyó iskolai 
évben 0 tanulót összesen 180 frtnái 
segélybén részesít, a könyvtárából pe-
8 0 tanulói 394 kötet lankönyvvel la
tolt e l . M 

Tek in t v e , bogy 313 .beiratkozott 
tanuló közül 101 kellő előmenetelő j a 
jó viseletű ifjú tandíjmentes, nyilván
való, bogy az intézetben a szegény-
sorsú érdemes tanulók oly nagy szárp-
m a l v a n n a k , hogy a fentebb említeti 
pénzbeli segélyezés kevésbbé czélszerü 
vol ta mellett távolról sem elengedő. 
Az egyesület anyag i erejét gyarapity . i 
a felállítandó altímnéum bem egészséges 
táplálék nyújtásával óhajtunk az istá
polására szoruló j ó tanulók iskoláz
tatásának terhén könnyiteni, és pedig 
vagy egészen díjtalan ellátással, vagy 
a némileg tehetősebbeknél csekély évi 
dij lefizetése mellett. 

ü'indezeknél fogva ismételten kér
jük az igaz ügy iránt fogékony ne
m e s közönséget,- mely már eddig j is 
több i zben adta fényes bizonyítékát 
önzetlen áldozókészségének, támoga's-
son m inke t továbbra is vállvetve az 

j ifjúság sze l l emi és anyag i javának elő
mozdítására irányult törekvéseinkben. 

Meg vagyunk győződve, hogy a 
gimháziunii segitö egyesület humánus 
és haza f ias törekvéseiknek s / a vá
lasztmány fáradhatatlan buzgalmának 
ezúttal is meg lesz a kivánt s ikere . 
Ugy l e g y e n ! 
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A vármegye költségvetése. 
Soniogyvármegye 1894. óvi költség

vetése a minisztériumtól helybenhagyva 
visszaérkezett; a költségvotés a követkézé 
telelőket tartalmazza. 

S z ü k s é g l e t : 1. T isz t i , segéd és ke 
zelő szomélyzet fizetése 83923 frt 40 k r . 

2. Ezek mellékjárulékai ' 
3. Szolgájt fizetése 
4. Ezek- is ellákjárulékai 
5." Hivatalos helyiségek 

bórle o 
6. Irodai szükségletek 
7. Útiköltségek és n.ipi-

.di j jak 
8. Epiiési és épület-

fent, költségek -» 
9 ügy. rend kiad. J 

10. Előre nem láth. kiőd. 
11. Kezelő és szolga 

szem. ju i a lm . 

Összesen" 12755(1 frt 70 kr. 

F e d e z e t : 
1. Állami javadalmazás 99500 frt - - kr . 
2. Várni, ingatlanok jö

vedelme 560 „ — 
3. Gyámpénzlári tar-

udék-alap jöv. 6265 „ — 
4. Kaionaboszállásulási 

pénz. jöv. tMKI .. — 
5. F i adó és botogápo-

lAfii jut . 1263 „ 08 
6. Számadási téritnii-n.v 200 _ — . 
7. A kaposvári uvsiék 

tűzbiztosítás és ké
ményseprésért a kat. 
besz. és kórházi 
pénztáraknak 391 

8. Rendszeresített 05" i , 
nótádé 7480 

0. Előre nem latl ia ó bev. 100 
10. írószerekért vegyes 

pénztárakból 

04 

14 

I I U tad ópénztárból or
vosok és állatot vo-
sok fizetésére 

Ftadópénztárból IV . 
számvevő és dijno-
kok fizetéséru 

13. Bírságok ból 
14. Ebadoból vegyes k i -

ndásokra 
15. Zeneengedélyekért 
16. Betegápolást péut-

tárból orvosok fiz. 
Tőizsvagvonpi-iiztár-

ból javításokra 
Öésttógen 

12. 

17 

150 . — 

5357 

1765 
85 

500 
480 

3 6 4 

1474 

75 , 

82 , 

Marad felesleg 
127588 frt 02 kr 

K frt 02 kr , 
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„A Somogyvármegyei Köz
művelődési Egylet" február hó 4-en 
tart ja közgyűlését E z a lka lommal j u t a l 
mak kiosztása is j avas la tba lesz hozva, 
ama tanítók részére, k i k a magyar -nye l 
vet sikeresen oktatták és ama tanulok 
részére, k i k nyelvünk elsajátítása által 
a r ra érdemessé tették magukat. 

A vármegyei pénztárnoki ál-
álsra, mely Bogyay Márton elhululozáaa 
álul üresedésbe jött, mint illotéke- forrás
ból é r t e s ü l ü n k , L á j p c z i g V i n o z e ügy
véd és földbirtokost emlegetik. Minden
esetre helyes vo lna a választás, mert Lájp-
czig Vinoze nemcsak képzett szorgalmas 
ember, hanem a vagyoni biztosíték is meg
van nála. A lka lmasabb pénztárnokot a 
vármegye nem is találhatna. 

A vármegyei közgyűléstől 
még o-sk pár nap választ e l . A csurgói, — 
tabi — és iga l i főszolgabírói állások minden 
valószínűség szerint egyhangúlag fognak 
betölteti, va lamint az üresedésben levő 
szolgabírói ugy a vármegyei aljegyzői ál
lások is, küzdelem csupán az árvaszéki L 
jegyzői állásnál lesz, melyre dr. F a l u s i 
Gusztáv és Scháffer József fognak pá
lyázni. 

H Í R E K . 
— Kinevezés. P e t h e s J á n o t c s u r 

gói állami tanitóképezdei segédtanárt a 
vallás- ós közokta ásügyi miniszter r en 
des tanárrá nevezie k i . 

— Jótékonyság. Tallián G y u l a főispán 
ur őméltósága és dr. Vaszary János ügy
véd ur a kaposvári állami főgimnázium
ban felállítandó alumneum javára 100-100 
frtos alapítványt tettek és ezzel az ifjú
ságot segítő egyesület alapító tagjai közé 
léptek. Ugyancsak ez egyesület rendes 
tápjai lettek Maár G y u l a alispán ur és 
ifj. F o l l y Józsefné urnő 30—30 frlos a l a 
pitványaikkal. A nagylelkű adakozóknak 
ez uton is a legmelegebb köszönetét 
nyilvánítja a választmány nevében az 
elnökség. 

— Arany menyegző. Hol ics G y u l a k a 
posvári k i r . tőrvszéki bíró édes a ty ja , a 
kegyes tanitó rend érdemes főtisztje Yá-
rongon, Tolnavármegyében, január hó 2 3 -
án ülte aranymenyegzőjét szeretett nejé
vel . A kegyeletes ünnepély isteni t i s z 
telettel kezdődött a várongi templomban, 

A „SOMOGYI ÚJSÁG" TÍRCZÁJA. 

Amit a korcsolyák mesélnek. 
I r t * : Mirtsnffy Imre 

Miért k e l l nekem az ő íróasztalának 
t i tkos fiiókjában eltöltenem napjaimat ? 

Miért vesz elő úrnőm esténkint, m i 
dőn mély sötétség borítja a földet és a 
fáradt emberek nyugvásra hajtják fejü
ket és sokáig elnézdel, m i g nem szép 
szemeiből könycseppek lopóznak elő, e l 
mesélem nektek miért. 

Gye rmekkoromra a l i g emlékezem, 
én csak a r ra emlékezem, midőn ezelőtt 
5 éve egy napon két kedves leányfő h a 
jo l t skatulyám fölé, melybe e lhelyezve 
vo l tam, s engem ikertestvéremmel együtt 
megvettek. Azonna l jégre v i t tek és a p i -
cz iny lábakra i l lesztve, megkezdtük pá
lyafutásunkat. 

Kezdetben minden uj volt előttem. 
A pompás jég, a vidám urak és hölgyek, 
k i k tova s ik lot tak, a U r k a , vegyes zűr
zavar élénk benyomást tettek rám; fe l

hői Kőműves G y u l a n a k i lelkész mondott 
szép a lka lm i beszédet. Majd lakoma kö
vetkezett, hol az ég áldását kérték az 
érdemes házaspárra; mit m i is őszinte 
szívvel kérünk az egek urától. 

— Meghívó. Tallián G y u l a főispán ur 
őméltósága a fonyódi fürdő létesítése ügyé
ben a következő meghívót bocsátotta k i : 
A Fonyódon létesíteni szándékolt balatoni 
fürdő i l letve nyaraló telep ügyében f. évi 
február hó 5-én d. u. 4 órakor a várme
gyeház nagytermében tartandó előleges 
értekezletre azza l van szerencsém T e k i n 
tetes uhat meghívni, hogy ez értekezlet
ről az ügyiránt netalán érdeklődő i sme 
rőseit is értesíteni Öletve magával hozni 
méltóztassék. Kaposvár, 1894. január 30. 
Tallián G y u l a főispán. 

— Meghívó. A „ílomogymegyei gaz
dasági egyosület" folyó évi február hó 
5-én délután 3 órakor a vármegyeház k i s 
termében közgyűlést tart, me lyre van sze-
renosém az egyesület tagjait mély t i sz 
telettel meghívni. Kaposvár, 1894. január 
bé 20-án. Elnöki megbízásból dr. Roboz 
Zoltán, egyesületi titkár. 

— A Gimnáziumi segítő „egyesületre 
e he l yen is felhívjuk olvasóink szíves fi
gyelmét. Célját ós hivatását a közölt l e l 
kes felhívás élénken fejtegeti, a tervbe 
vett tápintézet felálitásávaí valóban nagy 
fontosságú kulturmisszióra vállalkozik. 
A z egyesület élén Tallián G y u l a főispán 
áll mint diszelnök, Soms ich Andor mint 
elnök. Ügyvivő alelnöke Dan i l ov i cs János 
g imn. igazgató, jegyzője P r i l i sauer Ado l f 
tanár, pénztáros Bécsy Márton hittanár. 
A z igazgató választmány tagjai a tanáro
kon kivül Csorba E d e , Ha idekke r Károly 
(ellenőr), HerczogManő dr., Kapots fy J e 
nő, K u n f y Ado l f , . Lájpczig A n t a l , Maár 
G y u l a , Mak fa l vay Géza, Marton G y u l a 
(ügyész,) P s i k La jos , Sziget i János dr. és 
Ujváiy Ferenez. 

— Herczeg Etzterházy Miklós a k a 
posvári hitbizományi uradalom ura, a volt 
1848- ik i magyar miniszter fia, Bécsben, 
rövid szenvedés után elhalt . 

— Az izr. nőegylet bálja január hó 
27-én volt Nagy-Atádo:), — a mulatság 
általában igen sikerült; az első négyest 
24 pár tánczolta. C s a k reggel felé oszoltak 
szét. Jövedelem 130 frt volt. J e l e n v o l t a k : 
Leányok: Berger F a n c s a , Bienenfe ld P a u l a 
B l e i e r nővérek, F l e i s chhaue r nővérek, 
Gross Helén, Gűnsborger J a n k a , Kovacs i c s 
M a r i s k a , Novacsek nővérek, Rechn i t ze r 
nővérek, a ss zonyok : Berger Antalné, 
Bienenfe ld Jakabné, Fe ig ls tock Zs igmond-
né, Go ldschmied Arminné, Gross Simonné 

ébredt bennsm a dicsvágy és büszke 
vo l tam arra , midőn mindenfelé haliám, 
hogy : „ A Sárdy nővérek a legbájosabban 
korcsolyáznak." (Természetesen a mi se
gítségünkkel.) 

A z én úrnőmet Ellának hívták, bá
jos szőke a lak , örökös pajzán mosoíylyal 
bibor ajkán, k i mint egy szitakötő, p ihe
nés nélkül, fáradhatlanul repkedett ide-
oda, e megjelenésével mindenütt hóditott 
mint a vidám napsugár éltető melege. 
Azonban Leont in t is nagyon szerettem. 
L eon t in egy évvel idősebb volt Ellánál 
és s o k k a l nagasabb (növésű. D u s , gesz
tenyeszínű ha ja ny i l t homlokot övezett, 
fekete, mély tüzü szemében búskomorság 
honolt, mely azoknak sajátsága, k i k sor
sukat szenvedés gyanánt választják k i 
maguknak . A j k a körül nyájas mosoly 
játszadozott. 

Leont ine mind ig nyugodtnak és csen
desnek látszott, épp ellenkezője Ellának, 
k i vígkedvű és heves volt, mindamel le t t 
szüleinek és jó ismerőseinek kedvencze 
va la , de k i is haragudott vo lna a bájos 
könnyüszárnyu szitakötőre ? 

A jégen rendesen Elemér ur — a 

•Grünbaum Jakabné, He r rmann Márkuspé, 
Novacséknó, özv. Schwarczné. W e i s z A r 
minné. 

— A mernyei bál január 31-én. A 
vidéki mulatságokat tudvalevőleg a fesz
telen pezsgő jókedv j e l l emz i . A mernye i 

•baloknak pedig kiváló hírnevük is v a n e 
tekintetben. E z a mulatság a szép mult -

-nak méltó folytatása volt. M e m y e vidé
kének intelligenciája, az ott időző vasúti 
mérnökök, s Kaposvárról kirándultak ké-
'pezték e szép emlékű mulatság társasá
gát. A z idegen fiatalság a vendégszerete
téről híres Be r t a t a l an A la jos jószágkor-
mányzo hazának vendégei vo l tak. V*-kor 
(gyülekeztek a vendégek Spi tzer nagyven-
déglőjében. A társaságnak természetesen 
sugárzó központjait a jelenlevő szép höl
gyek képezték. Ott láttuk a többek közt 
Túri I l ona , B a k a M a r i s k a , Odor M a r i s k a , 
és I da , K l e i s z nővérek, S t r inov ics Marián 
és T u r i E l z a , G u n d y Zsuzsa , J e g e s nővérek 
Gosz tony i M a r i s k a stb. k i sasszonyokat . 
Zso lnay jó z enekara húzta ta lp alá a 
ropogó esárdásokat. A kiszolgálásról 
Sp i tzer vendéglős előzékeny leánykáival 
B l a n k a és Irénnel kitűnően gondosko
dott. — A termet Babocsay Andor ügyes 
keze díszítette. A derék rendezőség a 
hölgyközönséget díszes tánczrenddel lepte 
meg. — A mulatság a szó szoros értel
mében kivilágos k i v i r r ad t i g tartott, a m i 
dőn a családias jellegű társaság egy ke l 
lemes est emlékeivel egyszerre szét-
Qszlott. 

—'Eljegyzés. Kőnigsberg Lipót k a -

?08vári kereskedő szel lemes, szép leányit 
•mát eljegyezte Lőwy S a m u daruvári 

qagy kereskedő. 

, — Házeladás. L á j p c z i g I s t v á n 
nyug. k i r . főmérnök és n ik l a i földbirtokos 
eladta Kaposvárott a főutezában levő há
z a t ; megvette Dcu t s ch A lber t ismert k a 
posvári kereskedő. 
! — Halálozások. Bogyay Márton vár

megyei elpénztárnok január hó 27-én, 71 
éves korában Kaposvárott e lhunyt . A bol
dogult régebben gróf Széchenyi Pál gaz
datisztje volt, s majd a várraegye szo l 
gálatába állott. Haláláról a következő 
gyászjelentést vettük : Alulírottak mélyen 
szomorodott szívvel j e lent ik , hogy Vár-
bpgyai Bogyay Márton ur Somogyvár
megye alpónztárnoka életének 71- ik évé
ben, rövid szenvedés után végéigyengülés 
következtében f. hó 27 én este 8 órakor, 
a ha lot t i szentségek áhítatos felvétele után, 
jobblétre szenderült. A boldogult hült te
temei e hó 29-én délután 3 órakor fognak 
a róm. k a t h . egyház szertartásai szer int a 

k f t nővér unokafivére — volt a kísérőnk. 
Sárdy Elemér csinos barna fiatal ember 
volt, ny i l t egyenes j e l l emmel és érző 
sz jvve l . A fővárostól nem messze vol tak 
nagy terjedelmű bir tokai , a telet azonban 
mmdig a fővárosban töltötte és nálunk. 

Megérkezte után a két öreg nagy-
népi beszélgetését lestem k i és a r r a a fe l 
fedezésre jutot tam, hogy Elemér a ty ja 
szívósén beleegyeznék abba, hogy h a fia 
a két leány közül va lame ly ike t nőül venné 
és Elemér azért jött is e l . . . 

• Bo ldog órak vo l tak, boldog napok a 
jégen . . . 

A két testvér beszéd modora közt 
mégis volt különbség. 

Mi t Leon t in egyszerű nevén a ben
sődig meleg leheletétől vo lna áthatva, 
addig E l l a csakúgy duzzadt a pajkosság
tól : és vidámságtól. Elemér gyönyörkö
dött, ez e leven kedélyben és Leon t in l a s 
sank in t elhomályosodott E l l a mellett. 

E g y napon a jégpályán vo l tunk, ho l 
sok- ismerős fogott körül minket , s m i g 
Leont ine e z ekke l társalgott, azalatt E l e -
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a gyönyörű szép M i r a , a k i t a törökök 
Gülbedeninek (rózsás testűnek) hívták, 
a n n y i t se érzett a szivében iránta, m i n t 
e gy e l tapasot t ibolyaszál iránt. Látta, hogy 
a legény, k i n e k kiütötte v a l a h o l A jatagán 
a fogát, ugy néz reá g y a k r a n , m i n t a vén 
ass zonyok a Mária-képre, de n e k i már ott 
lobogott szivében a s z e r e l e m n e k lángja és 
ez a lobogás n e m az 6 nevét f og la l t a m a 
gába sz#ht oltárkép gyanánt, h a n e m a dél-
c zeg Rakic-ét, a k i ott trónol a D r i n a b u j a 
partján v a l a m e l y fatörzsön és hc ' u t v u n t 
egyet , Összeterelödik az 6 se r eg nyája. 

G y a k r a n vette a r r a séta közben útját, 
l e p ihen t a fáknak hűs ernyője alá • h a l l 
ga t t a gyönyörrel, h a r m a t o s pillával azt a 
szomorú da l t , me l y c su r r an t o t t méz g y a 
nánt o l vad t le ajkáról és a m e l y m a g y a 
r u l i l y e n formán szólna: 

Rá se merem a sxememet vetni, 
Szájfény vagyok, nem szabad szeretni. 
H e j pedig rámába v a n téve szülei há

zánál a szépen m e g f a k u l t , n a g y n e m e s i 
levél, m e l y r e még N a g y L a j o s királyunk 
pecsétje v a n ütve, vitézül harczolván egy 
fényes nevü ősük a velenczések e l l e n , 

B e szerette v o l n a i l y e n k o r m e g m o n 
dan i n e k i , bogy azért az egész nyájért e l 
n e m cserélné egye t l en kihűlt h a j a szálát, 
s hogy szegény a gonosz, k i n e k s z i v e D i n 
c s e n . A k i s z e r e tn i tud , gazdag , m e r t 
még a n n a k i s a d h a t n a kölcsön egy k i s 
boldogságot. 

D e a világért se mer t szólani hozzá. 
H a közelébe ért, remeget t , m i n t a fia 6z , 
e l k a p t a a fejét, hogy ne lássa a legény 
a z o k a t a vérvörös rózsákat, a m e l y e k e t a 
szivéből felszökellő vér pa t tan to t t k i a r -
czán. P e d i g hogy fájt ez a búsuló legény
n e k . Vi l lámok c s a p t a k 1c i l y e n k o r agyába, 
m e l y e k s i s t e regve fúródtak be a s z i v e fe
nekéig. 

M i l y e n büszke, hogy elfordítja a fe
jét, még látni se kiván, gondo l ta magában 
mólyen fölsóhajtva. Elővette újra s z e r e l 
mes szivének panaszló hangcsövét, a m a g a 
csinálta furulyát, s azon át fújta k i l e l 
kéből az t a könyet hullató fájdalmat, me 
l y e t a megalázás b a r n a fe l legekké tömö
ríteti ,össze. 

És i gy röpült az idö felettök gyász
b a n , vívódásban, n e m se j tve , n e m álmodva 
e g y i k s em , hogy közös forrása v a n e t e n 
ger szenvedésnek, m e l y l en t a s z i v fene
kén háborgó m o r a j j a l zúzza szét a szebb 
jövő reményeit. A z el jegyzést követő r e g 
ge l en virágbokrétát küldött a j ó szomszé
d o k n a k az uj mátkapár. Népszokás ez, a 
m e l y boldogságukat kívánja hirül adn i 
n e k i k . 

A z o k a bokréták, a m e l y e k e t a m e n y 

ass zony küldött, nagyon f r i s s e k v o l t ak , 
sok h a r m a t h u l t a z o k r a az éjjel, f o r r ó 
szellő ny i t oga t ta föl a bimbókat, egy " jneg-

Í^yuladt s t i t kon égő világból szállott az 
e rajok sürü sóhaj gyanánt . . . . Pár 

n a p p a l a l a k o d a l o m előtt szomorú h i r 
járta be a fa la t . R a k i e , a szép, a "búüa 
merült pásztor, o d a h a g y t a nyáját, bundát 
alakította ott leskelődik a jámbor u t a s o k r a 
a M a j e v i c z a P l a n i n a erdő sürüjéberi. A 
gyönyörű M i r a o l y a n lett e g y s z e r r e , . m i n t 
egy ünneplő mhába öltöztetett ha l o t t . 

U g y járt, m i n t h a két o lda l t láthatat
l a n kéz vonszo l t a v o lna , s ö m a g a mit se 
tudna róla. Megtört szeme félig l e h u n y v a , 
két k i s ke ze , m i n t két letört tea rózsa, 
m e r e v e n csüggött ie. 

H a szólították, nem h a l l o t t a , hp be 
s z e l t e k hozzá, n e m értette. Nézett , de 'netn 
látott, m i n t egy öntött szobor. H a rá k i 
áltottak, megrázkódott, akár egy holdkó
ros, k i az éj csöndjében öntudatlanul jár 
a szédítő m a g a s b a n . 

Három nappa l az esküvő előtt eltűnt 
a szép M i r a . U g y marad t az ágya, a m i n t 
fölvetették. E g y pap i r s ze l e t feküdt a z . a s z -
talán s c s a k a n n y i vo l t r a j t a : E l a d a t o k 
s z i v e m , én m e g visszaváltom . . . 

O d a futott éjjel a csobogó Janja-Rbéka 
mentén a tág mezőségre, ho l nemrég a 
sugár R a k i c l e l k e panaszkodo t t az jöreg 
fatöixsön furulyája szomorú dalában. L e 
könyökölt az árván marad t tuskón éft k i 
sírta rája m i n d az t a sok könyet, a!] m i t 
edd ig v i ssza fo j t o t t l e l k e . 

A hulló c s i l l a gok tűzijátéka, a ho ld 
fényben ezüst k igyók gyanánt csavarodó 
habok re j t e lmes suttogása, a távol feny
v e s ek i l l a t os sóhajtása m i n d n e m Íratott 
reá. — Képzeletében R a k i c o t látta i paga 
me l l e t t ülni, öklére támasztott, szép b a r n a 
fejével szomorún, szótlanul. És v a l a m j aftl 
súgta szivének, hogy m i a t t a merítette ké
sét a betyár kenyérbe. D e f e l k u t a t j a Őt, ba 
t iz kármévcl k e l l ene i s a Drinába ho rda 
n i a érte a M a j e v i c z a Plauinát. C s a k addig 
ne érje e l őt % törvény keze , c s a k add ig 
no s z o m j a z z a az Ö haragos l e l k e más* em
berek vérét, m i g nyomába j u t h a t . . , J 

M e g k o n d u l t a h a j n a l i harangszó s Ő 
n y u g o d t a n ment a szegény özvegy -asz -
szony magánosan álló k i s viskója felé. 
Ot t kuporodo t t R a k i c édes a n y j a a sfcoba 
közepén a tűz hamvasodó p a r a z s a i előtt. 
A s z t a l keze a zs i ros olvasó gyöngyszemét 
pergette , buzgón., imádkozott s közben 
hu l l t a könnye, m i n t a záporeső. 

A m i n t b e s u r r a n n i látta a bánatos M i -
rát, a z t h i t t e , hogy áh m kápráztatja sze 
mét s Öreg tenyerével kezd te dörzsölgetni. 

A leány megha jo l t előtte s szembe 
ve le a tü/. mellé guggolt , g a l y a t tördelt a 
parázsra i f u j t j ; . élesztette. A z öreg a s z -
s zony c sak nern a k a r t h i n n i a szemének. 
Nézte szótlanul a leányt, a k i leejtet v a l a m i t 
szomorú arczárói, a mitől nagyo t sustoré-
ko l t a tüz. H i s z ez azt j e l en t i , bogy n e k i 
n e m ke l ) a szülök által választott vőle
gény s e nyomoru l t viskó tűzhelyénél 
k e r e s menedéket. E s hogy jöhetne a 
szegény özvegy ahhoz . Aztán mos t már 
m i k o r n incs en többé f ia , csupán emléke 
él megha l t jóságának . . . 

M i re hiába várta, hogy üléssel kínálja, 
rámeredt az özvegy, m in t egy kopár s z i k l a , 
de nem tudott megmozdu ln i a j k a . 

A leány felállt s az ajtó elé lépett. 
— M l a d a d z i g k a m o j a sedj sebe dolu 

( k e a v e s leányom, ülj i e ) hörgé most az 
öreg, könyörgőn c s a p v a Össze kezét. 

Mire v i s s z a f o r d u l t s örömtől r a g y o g v a 
bo ru l t az ass zony nyakába . . . 

Édesen fo ly t a szó s az áldás ajkáról, 
m i n t h a menyből lehallatszó zene f u v a l m a 
l e t t v o lna . 

Most az öregnek i s megoldódott a 
nye l v e . Litullózta a r c z a barázdái közül a 
nehéz csöppeket s aztán e lmondta , hogy 
fia ezt a neve t véste handzsárja nye lére : 
M i r a s fölójo egy a n g y a l t , alája egy 
ördögöt faragott , a m i n t ez a lángok közt 
vergődik. 

— M i k o r megha l l o t ta , hogy te m e n n y -
a s s z o n y vagy , átölelt és i gy szólott hoz
zám : E d e s anyám, látja ezt a handzsárt, 
l e f a rag tam vóle már az angya l t ! ezentúl 
c s a k az ördögé l e l k e m . Híremet n a h a l l j a , 
ne zokogjon értem, a mer re ón járok, átok 
h u l l utánam, a hová fe jemet l eha j t om, vér 
fog ott f a k a d n i a fölből. H o g y h a szeret , 
a r r a kérje a jó I s t en t , hogy mielőbb ho l t 
híremet hozzák . . . És e lmont vi lággá, 
bujdosója lett az erdők sűrűjének, nap az 
éjszakája* s az éj a nappa l a . J a j u r a m 
teremtőm, miért i s neve l t em őt örök kár
h o z a t r a ! 

— Ne búsuljon l e l k e m édes néném 
— szóla vigasztalón M i r a , végig s i m o g a t v a 
arczának redőit, nem fog kárhozátra j u t n i . 
Fölkeresem én, h a o l y a n gyűrűje v o l n a 
i s , a m e l y köddé változtatná, s visszaté
rítem a becsület útjára; n a g y az Ő h a r a g j a , 
n a g y az ő kese rve , az to l ta k i szemét a 
józan eszének, de h a meglát engem, h a 
k a r o m b a zárom, mindjárt v i s s z a n y e r i a 
t i s z t a látását, mer t 

N a g y az én rózsám areje, 
T i z zsandár so b i r n a ve le . 
D e h a az én s z a v a m h a l l j a : 
Sírva boru l a n y a k a m b a . . . 

Elemér másnap e lutazot t . 
Ikertestvéremet bőröndjébe p a k o l t a , 

m i g engem az íróasztalon fe ledtek. 
Elemér néhány rövid szóval kórt 

bocsánatot h i r t e l en elutazása m ia t t , m e r t 
m i n t iré, sürgős táviratot kapo t t , m e l y n e k 
következtében haladéktalanul távoznia 
kel lé. M i n t később m e g t u d t a m , c s a k n a 
pok múlva m e n t h a z a , o n n a n ped i g messze 
vidékre utazot t anélkül, hogy ezt t u d a t t a 
v o l n a . 

Elemér h i r t e l e n elutazása a két test 
vérre különböző benyomással vo l t . 

E l l a h a n g o s a n duzzogott és bos zan -
kodot t Elemér neveletlenségén, hogy még 
b u c s u t se vet t tőle és n a p o k i g éreztette 
környezetével rossz kedélyét. 

A z o n b a n m i h e l y t M e d g y e s y báró 
megérkezéséről v e t t h i r t , E l l a ismét a 
gond ta l an , vidám röpködő l e p k e vo l t tele 
élénkséggel és jókedvve l . A szülők látva 
e változást, a z t hitték, h o g y M e d g y e s y 
bárót nagyon s ze re t i , megülték a z e l j e gy 
zési ünnepet. 

L e o n t i n e másnap Elemér elutazása 
utáni napún, szobájába zárkózott, mos t 
egyedül lehetet t , kisírhatta magát. 

Nehéz harezo t vívott Önmagával, a 
l egnehezebbet és legfájdalmasabbat, mor t 
s e n k i n e k se m o n d h a t t a e l fájdalmát, a j 
k a i n a k némának k e l l e t t m a r a d n i . 

E g y óráig ülhetett i gy íróasztala 
me l l e t t , midőn f e lke l t ós vonásai n y u g o d 
tak l e t t ek . Még egy pillantást vetet t az 
íróasztalra, e k k o r észrevett eoge in . K e 
zébe vélt és fiókjába zárt, s a hof tnan 
m i n d e n este midőn m i n d e n k i nyugodn i 
tért, e lővett 'és ho s s z an , fájdalmasan s z e m 
lélt, miközben szeme könnyekkel te l t faeg. 
M a j d ikertestvéremre gondolt , m e l y tnost 
urával b i zonyosan idegen földön v a n j ho l 
a szívfájdalom enyhíthető ós a feledé* o ly 
könnyű. 

N é g y év m u l t e l . 

E l l a már régen bárónő, s még m i n 
d i g repkedő lepkének nevez ik ós a . s z a 
l onok k e d v e n c z e . 

Vájjon bo ldog-e? 

Talán. H i s z e g y i k élvezetből a *má-
s i k b a r e p k e d , él g ond ta l anu l . 

A két nagynéni ismét összejöín ós 
fontos a r c z c za l rebesget i , hogy vájjon 
M e d g y e s s y bá.ró n e m fogja-e m e g u n n i 

nejének folytonos pajzánságát . és v i g -
kedvót. 

L e o n t i n nom változott. 
Még m i n d i g barátságos, jó és szelíd 

m i g m i n d i g o ly csendes . 
C s a k én, egyedüli megh i t t j e , én i s 

merem báját. 
Ezelőtt egy héttel este i zgato t tan 

vet t kezébe L e o n t i n és suttogá: 
— O h ö ismét i t t v a n , visszatért 

hosszas utazásából ós o ly jó hozzám, o l y 
kedves . O h m i l y bo ldognak ér iem ma
g a m a t m a I 

E z időtől fogva szép szemébe n e m 
gyűltek könyek többé, s midőn n e k i „jó 
é j r *k j ván t , boldog moso ly hono l t ajakán. 

E 9 m a , L e o n t i n fényes n a p p a l jött 
hozzám; szép szeme i ismét könnyekkel 
te l tek inog, de ezek örömkönnyek valának. 
Aztán i gy szólt hozzám: 

— E g y e t l e n megh i t t barátom, fáj
d a l m a m néma tanu ja te, neked mondom 
e l , először i s boldogságomat* Elemér sze 
ret és mos t l e t tem szeretett m e n y a s s z o 
nyává 1 
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kaposvári s i r k e r t b en örök n y u g a l q m r a té
te tn i . Kaposvár, 1894. január 2 7 . Á ldás és 
béke p o r a i r a I B o g y a y A n n a férj. P e t e 
Lajosné leánya, — Pe te L a j o s ve je i f j . P e t e 
L a j o s Pe te , J a n k a férj. Szecsányi Józsefné, 
Pete. Márton unokái, Szecsányi M a g d a dé
dunokája. — P l a c b n e r S á n d o r várme
gye i aljegyzőt súlyos csapás ér te ; s z e r e 
tett k edves neje január hó 30-án életének 
2 4 - i k óvóben Kaposvárott e l h u n y t , halá
láról a következő gyászjelentést vettük : 
A l o l i r o t t a k fáidalomtól megtört sz iv ve i j e 
l en t i k a fe le j thetet len legjobb M r s é g és , 
-édes a n y a , j l l e t t vo g y e r m e k és testvér . 
P j a c h n e r Sándorné szül. Bólaváry M a r - I 
g i t n a k .f. évi január hó 30-án regge l i 6 
Árakor h o s s z a s szenvedés után életének 
24 - i k , boldog házasságának 6- ik évében 
törtónt kimúltál. A bo ldogu l tnak hült te
temei 1894. január 31-én d. u . 3 órakor 
fognak a Tall ián G y u l a - u t c z a i gyászháztól 
s z ev. ref. vallás szertartásai s z e r in t e l 
temettetni . Kaposvár, 1894. január 30-án 
Béke h a m v a i r a I Bólaváry István, Bólaváry 
Istvánné szülői. P l a c b n e r Sándor férj. S z i 
ge t i Jánosné szül. Bólaváry E m i l i a , Bóla
váry F e r ene z testvérei. P l a c h n e r P i r o s k a 
P l a c b n e r S a n y i k a g y e rm e k e i . D r ó n i k 
A n t a l városi képviselő testületi tag , j a 
nuár hó 26-áu, rövid szenvedés után, 61 
éves korában Kaposvárott e l h u n y t . 

r — Marton Samu derék polgártársunk, 
a „ K o r o n a - sörcsarnokának bérlője, a 
szegények nemes istápolója, 30 éves k i 
tartó m u n k a után január hó 30-án h o s s z a s 
szenvedés után e lha l t Kaposvárott. M a r -
tou S a m u a legtisztességesebb és l egbe
csületesebb emberek e gy i ke vo l t , — a k i 
fáradozásainak gyümölcsét nagyrészt a j ó 
tékonyság oltárán áldozta f ö l ; hoss zas 30 
év a la t t embertársai tiszteletét megszerez te . 
A z üzletet fia Mar ton Manó, a k i t i r o d a l 
m i működéséről i s előnyösen ismerünk, 
fogja k e z e l n i a jövőben s reméljük a t. 
közönség pártfogását k i t e r j e s z t i a hátra
marad t család ez egyedüli dőrék táma
szára i s . Ajánljuk az üzlotot a t. közön
ség jóindulatú támogatásába. Elhunytáról 
a család a következő gyászjelen lést* ad t a 
k i : Alulírottak szomorodott szívvel j e l e n t 
jük a forrón szeretet t férj,- i l l e t v e édes 
atyának: Mar t on S a m u n a k életének 56 , 
boldog házasságának 2 9 - i k évében h o s s z a s 

' szenvedés után e hó 30-án délután 3 óra
k o r történt gyászos elhunytál. A boldo
g u l t n a k hült te temei 1894 feb ruár hó 1-ón 
d. u . 3 órakor fognak K o r o n a - u t c z a , H i t -
tallor-fóle háztól a ho l ybe l i i z r . temetőbeu 
örök n y u g a l o m r a tétetni. Kaposvár, 1894. 
jnnuár 30-án. Béke h a m v a i r a t M a r t o n S a -

M 

; muné, s z . F i s c h e r C Z M z i l i a ne je , M a r t o n 
Manó, Ma r t on G i z e l l a , M a r t o n Jenő g y e r -

l m e k e i . 
— Sok a beteg. M i n d e n felöl a z a 

, panasz érkezik hozzánk, hogy sok a be-
J teg. A z i n f l u e n z a és tüdőgyulladás u g y a n -
l c sak sok ember t ágybadüntött; n e m c s a k 
• a székvárosban, de a vidéken i s mindenütt 
' s ok 'a beteg 1 

— Esküvő. N a s z v a d i dr . C s o n k a 
E d e január 30-án esküdött örökhűséget 
a karádi róm. k a t h . t omp l omban Pö l l -
m a n S z e r a f i n k i s a s s z o n y n a k , néhai Pöl l -
m a n L a j o s és G a b s o v i t s C z e c z i l s z e l l emes 
•zép leányának, G a b s o v i t s Káro ly vár
megye i fő jegyző unokahngának Nászna
g y o k v o l t a k : a m e n y a s s z o n y részéről 
Horváth Gábor, a vőlegény részéről P a -
t a k y A n d o r . Esküvő után a vendégek 
Kötésére, a menyasszonyiházhoz m e n t e k 
v i s s z a , h o l g a z d a g l a k o m a várt reájuk. — 
Ál landó boldogságot kívánunk a z ifjú 
párnak 1 

— Értesítés. A kaposvári helyőrségi 
t i s z t i tánozostély rendezősége a következő 
értesítést bocsátotta k i : „Van szerencsénk 
tisztelettől értesíteni, m i s z e r i n t közbejött 
akadályok m i a t t a folyó évi február hó 
1-jóre kitűzött kaposvári helyőrségi t i s z t i 
tánczestélyt f. é. február hó 5-ón fog m e g 
t a r t a t n i . Á rendezőség. 

C S A R N O K . 

Majd a hölgyek etolvauák. 
Mert ez „ó-divatról" még nem 
Tett le végképpen ma napság, 
— B4r megkezdte már — a saép nem. 
Hja, maholnap már reália 
L e s z a szende k i s leány is 

— Hát. , izé .. . (de nem uevstaz ki ?) 
Kgv ik , a kiért rajongok, 
Ugy neveztetnék: R e v i c z k y . . . 
(Soha, mint évi i ly bolondot ! 
„A világ osak hangulat" — mond. 
Hadd mondja. Na olvasd. Hagyd ott. 

Avva l se' bánt ám fukaran • 
Kegyével, a költök atyja, 
A kit ugy hinak, hogy: Arany 
Könyvét ma nap k i fogatja? 
K I ne olvasd, Ügy is jól van. 
Ugy1 találnád: nagyon.józan. 

8 a k i mindet bétetözi, 
Mint virágokat a rózsa, 
Már k i az ? mint láng Petfffl .: . 
De ma ezt is hány olvassa? 
E z meg mámoros tán? Nem de? 
L e kel l „rakní* őket rendre. 

Mondtam, ugy-e: el ne olvasd. 
Drága időd' vesztegetted. 
Látnád ott a kártya-asztalt: 
Mily vádlólag áll megétted! 
Vers-olvasás nem divat ma . . . 
Még valaki rajta kapna. 

ösz Pál, 

E l ne olvasd. 
KI ne olvasd — miholyest ve r s i 
(Inkább addig „gibicééinél": 
Ott se' vesztess, sem pedíg uyersz; ) 
hifid' vesztenéd csak o 'ítél. 
K inek szüksége van rája, 
Majd az úgyis megtalálja. 

Előhozok néhány embert; 
Nagyon furcsa at^.itttk . . . 
Azaz, hogy csak voltának, mert 
Immár mind elpalkoltiuiuk. 
Kb a hite, pár bolondjai 
Halhatatlanoknak mondja. 

Pedig ugy-e ninés igázok? 
Azért, bogy beszóltuk versben V 
Korán sem halhatatlanok. 

E l ne olvasd egyiket Bem t 
Elég, hogy én elolvastam. 
Már ez nincs divatba' mostan. 

Annyi áil, hogy ez a fakó 
Világ néktek jó, a hogy1 van. 
Nékem meg a versben lakó 
Tetszik, szép ecaéim! jobban. 
K z már, mint a ti viiágtok, 
E h , versben no olvassátok. 

! A bosnyák menyasszony. 
J a n j a nagy községből guzlárok d a 

l a száll az es t i szellő • szárnyán, - e l h a t a 
jnögótte fehórlő M a j e v i c z a Planináig, ott 
egymásnak adják a hajladozó fenyők, l en t 
A vö lgyben fölkapja hang j a i t a J a n j a -
R h e k a v i z e ós besnsog ja csendes e l h a 
lás- u l a Drinának zugó h a b j a i b a . 

A községnek l egszebb konakjában 
gyöngyöz ik a jó k e d v , ta lp alá valót p e n g 
í z e g y h u r u g u z l a és szívják bo ldogan a 
közöröm oslbukját. A hős mu f t i i B a t r o v i c 
lányát éppen most j e g y z i k e l . A ga zdag 
K o s t i c fia a vőlegény. — Barátai ( s v a t i ) 
r endre megmutogatják a drága j e g y aján
dékokat, a s m a r a g d kövu gfürüt, a g y é 
mántos a r a n y knrporecze t , a rubintköves, 
.virágharang f o r m a szép fülbevalókat a a 
ragyogó szári m e d j e d i k k e l ( a r a n y pénz ) 
körül a k g a t o t t y e l y e m n y a k s z a l a g o t . A z 
0sz B a t a r o v i c m i n d e m e azt m o n d j a , hogy 
dobro ( jól v a n ) . És ezze l m e g v a n kötve 
A bog, m e l y két ifjú életét v a n h i v a t v a 
Jgymáshos k a p c s o l n i . A vő legény n e m 
fe lent m e g a menyasszonyánál, ez v i s z o n t 
pem a vőlegényénél . — Látták ogymást 
g y a k r a n a t emp lom hajójában, i n o n h i s z 
h görögkelet i nők n e m teme t i k e l a l a k 
t a l a n osavarodásu kendőkbo a r e z u k a t , de 

mér Ellával m i n t a nyíl s i k l o t t t o va a 
tükörsima jégen és kevésbé látogatott 
h e l y r e vezet te . 

— E l l a , h a d d beszéljek ogyszer v e 
led k o m o l y a n , — hallám Elemért k i n e k 
h a n g j a izgatott vo l t , én szere t l ek egy igaz 
s z i v őszinte hevéve l ; te vagy olső s z e r e l 
m e m , forró, hü s ze r e lmemben n e m kótel-
kedhe to l . E l l a mond tudnál-o s ze ro tn i , e 
remélhetem-e, hogy m i n t k edves felesé-
gomet v i h e t l e k o t tnouomba ? 

Elemér megállt ós h o s s z a s a n i z g a 
tot tan nézett E l l a szemébe. 

— D e kedves Elemér, m i t beszólsz 
te össze-vissza ? E u félig-meddig e l v a -

Íy o k már j e gye z v e Medgyess v báróval, 
i roppant ga zdag és bár 40 éves, de 

igen szeretetreméltó gavallér. Mos t P a 
r i s b a utazott , s m i n t n e k e m elutazása 
előtt monda , azért, h o g y v i z ott levő há
zát nagy pompával rendezze be, nehogy 
jövendőbeli felesége hiányt s zenved jen . 
Valóbau j o b b a n szeretsz engem, mint ro
kont és m i n t unokatestvért s z e r e tn i k e l l ? 
Látod én j ó nőd lennék Elemér, de . . . 
kórlek. no l egyen arezod o ly sötét, o l y 
kétségbeesett, h i s z oly sápadt vagy m i n t 
a halál . . . E lemér i én félek tőled . E 

s z a v a k a t duzzogva , m i n t e g y síró h a n g o n 
ej tó k i . 

Elemér merev vonásai l a s s a n k i n t e l 
s i m u l t a k . 

— E l l a , mondá szünet-múlva* m e l e g 
Őszinte s z a v a i m n e m ébresztettek fel s z i 
vedbon a m a hango t , m e l y rezgésbe h o z z a 
a s z s r e l e m húrjait V Fá t c s a k u g y a n a m a z 
éltes emberhez a k a r o d lánczolni ólotedot, 
s tudnád Őt igazán szívből s z e r e t n i ? . . . 
G o n d o l d m e g s z a v a i d a t , mielőtt vála
szolnál I 

E z z e l Ellát egy padhoz vozeté. 

E l l a bosszús lett . 

— M i l y ünnepélyes ós k o m o l y h a n 
gon mondod e zeke t Elemér, h i s z éa sze 
r e t l ek , c s a k n e m ugy m i n t szüleimet. Hogy 
M e d g y e s y t szere tem -e , a z t n e m tudora; 
mindenese t r e k e l l e m e s h a l l g a t n i az ő sze l 
l emes beszédét ée a m i fő g a z d a g báróné 
l e s zek és — őszintén szólva — azon az 
u n a l m a s falun nom tudnók élni. 

Fény éa napsugár az éltető e!ou)° a 
szitakötőnek 1 Légy elnéző Klamór, h isz 
te a legjobb, legkedveltebb uuokafivérem 
vagy , ugy - e bár vőfélyem loszesz? Fe le l j 

legalább Elomér, s nézz rám 1 . . . kéréÖt 
F I U a g g o d a l m a s a r e z c z a l és kezével meg 
dagadta a fiatal embe r karját. E f e m e r n e m 
szólt s e m m i t , h a n e m gépiesen l eve t t m i n 
ket E l l a lábairól. 

E lemér f e lke l t , halálsápadt lőn és 
a j k a i görcsösen rángatóztak. 

— S e m m i K I I * , s e m m i , uo aggódjál 
m i a t t a m * hevos főfájásom v a n . F e l e d d e l 
dzt, m i t m o n d t a m — feledj e l engem Is 
— óa légy boldog. 

' -M i l y szomorú, m i l y oaeugésnólkuh 
vo l t a h a u g j a . 

— A h , e s a k h o g y már i t t . v a g y t o k , 
kiálts L e i r a t ne , hát nem koroeo l yaz tok 
F I U ? M» bajod v a n Elemér, rouazul v a g y 
talán V E H hetimmé h a u g j a o l y m o l y a g 
g o d a l m a t árult e l , h o g y Elemér m e g h a t v a 
p i l l an to t t rá, e pillantás a g y a i t k o t fede
zet t fel lelkében, melyről még edd i g nom 
vo l t s e j t e lme . 

Mé ly sóhaj tört elő kebléből éa 
rebegő : 

— M é g ez i s . O h , n e m olég, hogy 
a másik bo ldog ta lan l esz , talán L e o n -
flno is ? . . . 
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nagyérdemű közönség becses figyelmébe aján

lom a legújabb betűkkel dúsan felszerelt 

hol minden a nyomdászati szaki ja vágjí munkákat 
-

ízlésesen és tisztán kiállítva készítek. . 

Magamat, va lamint üzletemet a n . e. közön-
. j ; 

ség figyelmébe ajánlva, maradtam \ 

teljes tisztelettel 

M A G Y A R JÁNOS 

ü 

Nyomatott Kaposvárott Magyar János könyvnyomdájában. 


